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Sammandrag

Denna uppsats syftade till att undersöka några utvalda skillnader mellan originalverket och

den lättlästa versionen av När hundarna kommer av Jessica Schiefauer samt undersöka vilka

läsarter som kunde kopplas till de båda verken. Eftersom lättläst som genre marknadsför sig

som en litteraturform för alla var det intressant att se huruvida en lättläst version av ett verk

faktiskt verkar passa alla och om den kan likställas med en “vanlig” roman i relation till

kursplanen i svenska på grundskolan.

Materialet för uppsatsen var originalverket När hundarna kommer av Jessica

Schiefauer samt den lättlästa adaptionen med samma namn, omarbetad av Tomas Dömstedt.

Metoden var dels en läsning av båda verken där olika karaktärer valdes ut för analys utifrån

begreppen ‘rund/flat karaktär’, ‘utlagd antydning’ samt ‘symboler’. Dels gjordes en analys

utifrån forskaren Michael Tengbergs sex läsarter: handlingsorienterad-, betydelseorienterad-,

värderingsorienterad-, subjektsorienterad-, intentionsorienterad- och metakognitiv läsart,

vilka sedan kopplades till verken för att se vilka som aktiverades i läsningen.

Resultatet visade att det finns stora skillnader mellan versionerna och att det lättlästa

verket ger läsaren större luckor att själv fylla i. Idén om lättläst är att underlätta för läsaren

och det är därför intressant att den lättlästa romanen i föreliggande studie, i

uppsatsförfattarens mening, upplevdes svårare än originalet. Eftersom varken

parallellhandlingar och karaktärsutvecklingar fanns med i den lättlästa adaptionen blev det

svårt som läsare att se en röd tråd genom boken och att förstå motiven för karaktärernas

handlingar.

En slutsats som kan dras är att den lättlästa romanen främst kan ses som en mer

svårtillgänglig version av originalet och det är synd att reducera en så pass komplex berättelse

till något så avskalat och bristfälligt som den lättlästa versionen gjort.

Nyckelord: Lättläst, svenskämnet, litteraturläsning, litteraturundervisning, läsarter,
demokratiuppdraget, ungdomslitteratur
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1. Inledning

Det torde inte vara en nyhet för någon att barn och unga i Sverige läser allt mindre för varje

år som går. Anna Nordlund1 skriver dessutom att klyftan mellan starka och svaga läsare ökat

de senaste tjugo åren och att det därför är en stor spridning mellan elevers läsförståelse.

Faktorer som påverkar huruvida en elev är en stark eller svag läsare hänger starkt ihop med

både kön och föräldrars utbildning. De elever som i hemmet ägnar sig åt högläsning

tillsammans med sina vårdnadshavare har större chans att ha positiva attityder till läsning,

vilket i sin tur kan gynna läs-, språk- och skrivutvecklingen – men även känslan av

delaktighet. Härtill visar studier att det framförallt är högutbildade föräldrar som högläser för

sina barn och att de ofta börjar tidigare än andra föräldrar och slutar i senare ålder. Klyftorna

är dock stora mellan låg- och högutbildade föräldrar och SOM-undersökningar2 visar gång på

gång de stora skillnader i läsförståelse som finns mellan dessa samhällsklasser.3 Samtidigt har

skolan ett kompensatoriskt uppdrag som handlar om att jämna ut de skillnader som mellan

elever baseras på levnadsvillkor och förutsättningar (SFS 2010:800). Huruvida föräldrar läst

eller inte läst för sina barn ska alltså inte avgöra elevernas möjligheter att lyckas i skolan.

Medan ungas läsvanor gått ner sedan 2000-talet har utgivningen av lättlästa böcker

samtidigt ökat. Nordlund skriver att utgivningen kan hänga ihop med bland annat PISA:s

resultat av de nedåtgående resultaten i läsförståelse.4 Lättläst, även kallat LL-böcker, är den

litteratur som anpassats för läsare med olika former av lässvårigheter. Initialt riktades

litteraturen till personer med olika former av diagnoser, där diagnosen försvårade läsningen,

såsom dyslexi, afasi och dövhet. Sedan utvecklades den till att gälla även personer med

svenska som andraspråk eller yngre skolbarn. Inom denna genre kan anpassningen gälla såväl

innehåll som form, exempelvis genom att texten är förenklad eller att bokstäverna är större.5

Nordenstam och Olin-Scheller skriver att lättläst har en tydlig relation till skolan och att

statligt stöd erhålls för just lättlästa böcker i syfte att alla ska ha rätt till litteraturen.6

6 Nordenstam, Anna & Olin-Scheller, Christina, ”Lättläst – en demokratifråga”. Utbildning & Demokrati. Vol.
27, nr. 3, 2018, s. 36

5 Ingvar Lundberg & Monica Reichenberg. Vad är lättläst?. Härnösand: Specialpedagogiska skolmyndigheten,
2008, s. 10.

4 Nordlund, 2020, s. 65

3 Lars Höglund & Eva Wahlström, “Traditionell och digital bokläsning” (Göteborg: SOM-institutet, 2018), I
Anna Nordlund & Johan Svedjedal, Läsandets årsringar: rapport och reflektioner om läsningens aktuella
tillstånd i Sverige. Stockholm: Svenska förläggareföreningen Ek. för. 2020, s. 56
https://forlaggare.se/wp-content/uploads/2021/03/lasandets_arsringar_1.pdf (2023-11-10)

2 SOM-institutet genomför årligen undersökningar över hur det svenska samhället utvecklas över tid. Göteborgs
universitet, SOM-undersökningarna. https://www.gu.se/som-institutet/som-undersokningarna (2023-12-15).

1 Anna Nordlund, Läsandets årsringar: rapport och reflektioner om läsningens aktuella tillstånd i Sverige.
Stockholm: Svenska förläggareföreningen Ek. för. 2020, s. 56
https://forlaggare.se/wp-content/uploads/2021/03/lasandets_arsringar_1.pdf (2023-11-05)
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Trots att lättläst som kategori fått ett rejält uppsving sedan 2000-talet ifrågasätter viss

forskning om den typen av litteratur främjar läsmotivation och läsförmåga.7 Risken med en

överanvändning av just lättläst skulle kunna leda till att förståelsen för innehållet inte

utvecklas. För undervisningen är det därtill väsentligt att förståelsen gynnas och framförallt

sett till det kompensatoriska uppdraget. Det handlar om att kompensera för den ojämlikhet

som råder mellan sociala klasser och att elever således ska ges stöd för att kunna utvecklas.

Frågan som kan ställas är om lättläst litteratur verkligen är främjande i det långa loppet eller

om det kanske är en lättare genväg.

2. Syfte och frågeställningar

Syftet med uppsatsen är tvådelat; dels undersöker den vad som händer med en berättelse när

den omvandlas från original till lättläst, dels vilka läsarter som kan användas i läsningen av

de båda versionerna och hur dessa kopplas till läroplanen i svenska. Då lättlästa böcker syftar

till att vara mer tillgängliga utifrån ett demokratiperspektiv är det intressant att undersöka om

det lättlästa verket kan likställas med originalverket och om eleverna som läser de båda

verken tar till sig samma innehåll. För att möta syftet har tre forskningsfrågor utformats:

- Hur skiljer sig verken innehållsmässigt åt?

- Vilka läsarter kan aktiveras i läsningen av de båda verken? Och hur kan de relateras

till läroplanen?

- Hur kan läsningen av de två verken kopplas till demokratiuppdraget?

3. Bakgrund och tidigare forskning
I detta kapitel presenteras bakgrunden till uppsatsen där en förklaring görs över några punkter

ur vad Skollagen föreskriver. Dessutom görs en kortare genomgång om vad lättläst är och

slutligen presenteras tidigare forskning som rör lättläst och utmaningar med

litteraturundervisningen.

7 Nordenstam, Anna & Olin-Scheller, Christina, “Hjälpa eller stjälpa? Uppgiftskulturer kring lättläst
ungdomslitteratur”. I Framtida berättelser [Elektronisk resurs] Perspektiv på nordisk modersmålsdidaktisk
forskning och praktik, Höglund, Heidi. & Heilä-Ylikallio, Ria. (red.), Vasa: Åbo Akademi, 2016.
http://www.vasa.abo.fi/pf/pfpublikationer/full_text/Rapport_nr_39_2016.pdf s. 105 (2023-11-12)

https://www.oru.se/globalassets/oru-sv/forskning/forskningsmiljoer/hs/humus/utbildning-och-demokrati/2018/nr
-3/anna-nordenstam-och-christina-olin-scheller---lattlast---en-demokratifraga.pdf
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3.1 Skollagen om lika rätt till utbildning
1 kap. 4 § i skollagen (SFS 2010:800) beskriver att undervisningen ska främja elevers

utveckling och lust för ett livslångt lärande. Det förklaras vidare i 8 § att undervisningen ska

ta hänsyn till elevernas olika behov och att de ska ges möjlighet att utvecklas oavsett

bakgrund. Utbildningen ska i största mån sträva efter att jämna ut de skillnader som råder

mellan elevers olika förutsättningar som bland annat har att göra med sociala och ekonomiska

faktorer samt geografisk hemvist. I 2 kap. 2 § (SFS 2010:800) förklaras att alla elever i alla

skolformer ska ges ledning och stimulans som hjälper dem framåt i sitt lärande. Extra fokus

ligger på att elever, som till följd av någon funktionsnedsättning har svårt att nå målen, ska

ges stöd för att kunna nå så långt som möjligt. Det är alltså viktigt att få med alla elever i

undervisningen och faktorer som kön, hemvist, ekonomi eller funktion ska alltså inte påverka

elevers möjlighet att delta i och utvecklas i skolundervisningen.

3.2 Alla har rätt till läsning
Ingvar Lundberg och Monica Reichenberg skriver i Vad är lättläst att alla människor i

samhället idag måste kunna läsa och att “ett liv utan läsning är ett liv i utanförskap”.8 Trots

det är det många människor som av olika anledningar står utanför den gemenskapen och i

förlängningen också står utanför möjligheten att påverka sin situation utifrån samhällets krav

och påtryckningar. De menar att de flesta kan avkoda skrivna ord men att inte lika många kan

förstå sammanhängande meningar och texter eftersom ordförrådet eller meningsbyggnaden

kan skapa hinder. Framförallt menar författarna att det är människor i social utsatthet, som

har låg utbildningsnivå, sämre ekonomi, som dör tidigare och i större utsträckning är

arbetslösa, som lever i ett läsande utanförskap. Denna grupp har svårare att hålla koll på sina

rättigheter eller att vara orienterade i samhällsfrågor – jämfört med högutbildade människor i

en högre social samhällsklass. Lundberg och Reichenberg menar att alla människor måste ges

en chans att kunna läsa.9 Utifrån det menar de att fler texter behöver anpassas utifrån olika

gruppers förutsättningar i syfte att inte vara lika svårtillgängliga. Om fler kan läsa står färre

utanför delaktigheten i samhället.10

Myndigheten för tillgängliga medier [MTM] (tidigare Centrum för lättläst) har av den

anledningen, sedan 1968, gett ut lättläst litteratur samt den lättlästa tidningen 8 Sidor. MTM:s

10 Lundberg & Reichenberg, 2008, s. 11.
9 Lundberg & Reichenberg, 2008, s. 25

8 Ingvar Lundberg & Monica Reichenberg, Vad är lättläst? [Elektronisk resurs]. Härnösand:
Specialpedagogiska skolmyndigheten, 2008, s. 10.
https://www.spsm.se/globalassets/produktionsstodswebben/vad-ar-lattlast_.pdf (2023-11-25)
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främsta mål är att samhället ska bli tillgängligt för alla och de jobbar därför med verktyg och

metoder som kan göra läsningen lättare för alla.11

3.3 Vad är lättläst?

Det var i USA som frågan kring lättare och mer tillgänglig litteratur först diskuterades.

Elever, som var de första i sina familjer att gå på high school, började dyka upp i skolorna

och myndigheterna insåg snabbt att dessa elever inte hade lika bra förståelse för språket i

läroböckerna som eleverna vars föräldrar hade högre akademisk utbildning. Man behövde

därför hitta sätt att mäta läsbarheten i de olika läroböckerna som skolorna använde i syfte att

kunna se svårigheterna. De första läsbarhetsformlerna mätte ordförråd och ordlängd och

senare kom även meningslängd och meningsbyggnad att mätas. Idag har formlerna utvecklats

ytterligare och program som Microsoft Word har tagit formlerna vidare i sin

grammatikkontroll. I Sverige används bland annat LIX för att mäta läsbarhet i olika texter

och det går ut på att mäta förekomst av långa ord samt meningslängd.12 Värt att nämna är

dock att det är fler aspekter som försvårar en text än bara ord- och meningslängd. Dessutom

har olika läsare olika svårigheter och det går därför inte att säga att en text är lätt så länge den

uppfyller LIX-måtten för en lätt text.

LL-böcker är sedan den litteratur som anpassats för läsare med olika former av

lässvårigheter. Inte sällan riktas denna litteratur till bland annat personer med NPF-och

IF-diagnoser eller dyslexi och afasi. Dessutom riktar den sig till personer som har

hörselnedsättning eller som bara är läsovana samt personer med svenska som andraspråk.13

Många lättlästa texter karaktäriseras av tio olika egenskaper som bland annat innebär att de:

inte är så långa, undviker långa substantiv och främmande ord, undviker passiv form och

abstrakta begrepp och att de tydligt förklarar orsakssamband.14 Utifrån detta har samtliga

förlag delat in sina texter och titlar efter olika svårighetsnivåer. LL-förlaget delar exempelvis

in sina titlar i tre nivåer: lättast, lättare och lätt15; medan Vilja-förlag istället har sex nivåer:

x-small, small, medium, large, x-large och xx-large16. Värt att notera är dock att

nivåindelningen endast gäller språket – inte innehållet.

16 Nypon och vilja förlag, “Lättlästnivåer Vilja förlag”,
https://www.nyponochviljaforlag.se/om-oss/om-lattlast/lattlastnivaer/lattlastnivaer-vilja/ (2023-11-20).

15 LL-förlaget, “Våra lättlästnivåer”, https://ll-forlaget.se/om-oss/vara-lattlastnivaer/ (2023-11-17).
14 Lundberg & Reichenberg, 2008, s. 8.
13 LL-förlaget, “Målgrupper för lättläst”, https://ll-forlaget.se/om-lattlast/malgrupper-for-lattlast/ (2023-11-10).
12 Lundberg & Reichenberg, 2008, s. 38–39
11 Myndigheten för tillgängliga medier, “Vår historia”, https://www.mtm.se/om-oss/var-historia/ (2023-11-20).
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3.4 Forskning om lättläst

I artikeln “Att göra gott: Svenska förlags- och författarröster om lättläst ungdomslitteratur”

undersöker Anna Nordenstam och Christina Olin-Scheller vad författare och förlag till lättläst

litteratur för ungdomar har för attityder till just lättläst. De är främst intresserade av syftet

med varför förlag och författare väljer att ge ut lättläst. För undersökningen har de genomfört

femton semistrukturerade intervjuer med författare från tre olika förlag. Dessutom

intervjuades fyra förläggare, förlagschefer och förlagsredaktörer.17

Resultatet visade att författarna på förlagen är eniga om att de vill ge ut lättläst

litteratur som ska uppfattas vara av god kvalitet och de vill specifikt komma ifrån känslan av

att lättläst ska vara “b-litteratur”18. Samtidigt är texttypen annorlunda och såväl förlag som

författare måste följa riktlinjerna för lättläst. Det innebär att språket exempelvis måste vara

enkelt utan svåra ord, inte ha parallellhandlingar samt ha rak kronologi. Vidare menar såväl

författare som förlag att lättläst växt de senaste åren och blivit mer “trendigt” än förr. Nu

associeras inte lättläst nödvändigtvis med personer som är lässvaga eller nya i landet – istället

lämpar sig litteraturen till alla som vill läsa lätt.19

Ett annat viktigt resultat är att förlagen anser att lättläst fyller demokratiuppdraget på

ett förtjänstfullt sätt genom att göra skönlitteraturen mer tillgänglig för alla i form av att

läsaren får ett språk. Lättläst kan, enligt intervjupersonerna, fungera som en inkörsport till

annan litteratur. De menar att framförallt unga killar behöver börja med lättläst innan de kan

gå vidare. Det belyser att just lässvaga killar är en målgrupp för skrivandet. De vill dock

poängtera att lättläst inte ska bli en litteraturform eleverna alltid fastnar på, istället ska den ses

som ett steg på vägen mot “riktig” litteratur så att de i det långa loppet kan utmanas i sin

läsning.20 Här går det att fråga sig om bilden förlagen och författarna väljer att ge är objektivt

förankrat eller om det främst är en subjektiv sanning. Att förlagen själva är positiva till

lättläst litteratur bör ses i ljuset av att de till trots ger ut just den litteraturformen och därför

tjänar pengar på den.

Förutom att intervjua förlag och författare har Anna Nordenstam och Christina

Olin-Scheller intervjuat skolbibliotekarier. I Lättläst: bokmarknad, ungdomslitteratur, skola

undersöker de vilka tankar och åsikter skolbibliotekarier har om lättläst skönlitteratur.

20 Nordenstam & Olin-Scheller, 2017a, s. 9
19 Nordenstam & Olin-Scheller, 2017a, s. 7
18 Nordenstam & Olin-Scheller, 2017a, s. 5

17 Anna Nordenstam & Christina Olin-Scheller, ”Att göra gott. Svenska förlags- och författarröster om lättläst
ungdomslitteratur.” Barnboken. Tidskrift for barnlitteraturforskning. Vol 40, 2017a. DOI:
http://dx.doi.org/10.14811/clr.v40i0.268 (2023-11-12)
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Undersökningen baseras på tio semistrukturerade intervjuer med bibliotekarier på både

högstadiet och gymnasiet. Syftet med undersökningen var att få fram mer kunskap om just

skolbibliotekariers roll i förmedlingen av lättläst litteratur och deras värdering kring denna.

Inte minst fokuserar undersökningen på bibliotekarierna som litteraturförmedlare.21

Bibliotekarierna upplevde utmaningar i att vara litteraturförmedlare eftersom

läsundervisningen idag ser annorlunda ut jämfört med för flera år sedan. Allt färre elever

lånar böcker på biblioteket och få elever ber personalen om hjälp i sitt letande. I stort

upplevde bibliotekarierna att lättläst kan vara väldigt viktigt för nyanlända elevers läsning

och motivation. Den målgruppen är dessutom bra på att fråga om litteraturtips, vilket

underlättar deras läsning. De menar dock att det inte sällan är läsomotiverade svenska pojkar

som lånar böcker från lättlästhyllan i syfte att de upplever den litteraturen som “lättare”. Här

upplevde bibliotekarierna en ambivalens inför det faktum att de vill att eleverna ska läsa –

men inte allt för lätt. I dagens läge är lättläst förknippat med antingen svaga läsare eller elever

som har andra modersmål än svenska och det gör att många lärare på högskoleförberedande

gymnasieprogram helst inte vill att deras elever ska välja böcker ur denna genre. De elever

som går yrkesförberedande program verkar dock ha en annan verklighet, där eleverna ofta

väljer lättlästhyllan eftersom de tycker att läsning är svårt.22

3.5 Kritik mot lättläst
Anna Nordenstam och Christina Olin-Scheller skriver i “Om modelläsare i lättlästa svenska

ungdomsromaner” att målgruppen för lättläst litteratur ändrats och framförallt breddats.

Historiskt har förlag som gett ut lättläst främst riktat in sig mot lässvårigheter och andra

diagnoser som försvårar inhämtandet av litteratur – medan de idag, utifrån skolors önskan,

även riktar sig mot en lässvag och ointresserad målgrupp. Här menar författarna dock att det

är tvetydigt vad som definierar lättläst och hur det faktiskt påverkar läsupplevelsen och inte

minst: läsutvecklingen.23 De ifrågasätter evidensen för just vad en lättläst text ska innehålla

och huruvida förlagen följer de rekommendationer som tvetydigt diktats upp:

Språkliga egenskaper som har föreslagits påverka en texts svårighetsgrad är ordlängd, tilltal och röst,
omväxlande meningslängd, textbindning, ordfrekvens och andra ordegenskaper samt val av aktiv eller

23 Anna Nordenstam & Christina Olin-Scheller, “Om modelläsare i lättlästa svenska ungdomsromaner”, i
Samtidiga svensk ungdomslitteratur, Åsa Warnqvist (red), 2017b, s. 127

22 Nordenstam & Olin-Scheller, 2022, s. 114–119

21 Anna Nordenstam & Christina Olin-Scheller, “Skolan: bibliotekarier, lärare och elever”. I Lättläst:
bokmarknad, ungdomslitteratur, skola, Nordenstam, Anna & Olin-Scheller, Christina, 110-141, Möklinta:
Gidlunds förlag, 2022, s. 11
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passiv verbform (Lundberg & Reichenberg). I vilken utsträckning förlagen och författarna följer dessa
principer och på vilka grunder texter klassificeras som lättlästa är emellertid otydligt.24

Det verkar alltså som att konsensus mellan forskning och förlag inte alltid finns, trots att

MTM uppger att lättlästa texter är sådana som anpassats för de specifika målgrupperna och

därför kan skilja sig åt.25

En ytterligare kritisk aspekt som Nordenstam och Olin-Scheller lyfter fram i sin studie

är att många av de lättlästa ungdomsböckerna som förlagen ger ut befäster normer – istället

för att motverka dem. I studien jämförde de sjutton utgivna lättlästa ungdomsböcker som

riktar in sig mot flickor respektive pojkar och såg där att stereotypa könsnormer

cementerades bland annat i form av att manlighet porträtterades som kontroll och aktivitet

och kvinnlighet som passivitet och utsatthet. De menar att läsning inte nödvändigtvis kan

likställas med demokrati. För att något ska vara demokratiskt måste läsaren utmanas i sitt

tankesätt och utsättas för andra normer än de redan invanda. De menar här att den tilltänkta

målgruppen för pojkböckerna är mycket avgränsad och likriktad, vilket kan tolkas som att

förlagen har en ytterst snäv bild av vilka pojkar som ska läsa deras böcker. De skriver “Vi

menar att en sådan förutfattad bild av vem som kan beskrivas som lässvag och/eller

ointresserad av att läsa litteratur riskerar att reproducera och cementera uppfattningar om vad

pojkar vill eller inte vill läsa.”26

Kopplat till ovan har Nordenstam och Olin-Scheller genomfört ytterligare en studie

där de analyserade elev- och lärarmaterial till femton nyskrivna lättlästa böcker. I “Hjälpa

eller stjälpa? Uppgiftskulturer kring lättläst ungdomslitteratur”27 har de tittat på

uppgiftsmaterialet som hör till verken utifrån Michael Tengbergs sex läsarter och Caroline

Graeskes tre kompletterande läsarter.28 Syftet med arbetsmaterialet är enligt förlagen att

hjälpa lärare att stötta elevers läsutveckling och läsförståelse.29

I sitt resultat kommer de fram till att både elev- och lärarmaterialet brister utifrån den

intention de kan tänkas ha i ett skolsammanhang. Mycket av materialet kan analyseras utifrån

en handlingsorienterad-, subjektsorienterad- och värderingsorienterad läsart medan väldigt få

frågor i materialet berör den genusorienterade och formorienterade läsarten. Slutsatsen blir

29 Nordenstam & Olin-Scheller, 2016, s. 106
28 Se avsnitt 4. Teori
27 Nordenstam & Olin-Scheller, 2016, s. 103- 120
26 Nordenstam & Olin-Scheller, 2017b, s. 144
25 Nordenstam & Olin-Scheller, 2017b, s. 127
24 Nordenstam & Olin-Scheller, 2017b, s. 127
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således att eleverna inte tittar särskilt mycket på form, stil eller berättarperspektiv. Istället

ligger fokus på egna erfarenheter.30 De skriver vidare:

För att stödja läsarter som också innebär analytisk och tolkande läsning är det också viktigt att
diskutera och lyfta fram ideologier om läsning och läsare liksom användningen av litterära begrepp.
Detta är aspekter som också lyser med sin frånvaro i det studerade materialet, men som betonas i
styrdokumenten.31

Det blir alltså tydligt att intentionen från förlagen och författarna inte uppfylls i den reella

undervisningen om läraren följer elev- och lärarmaterialet. Eftersom lättläst ungdomslitteratur

ökar i såväl utgivning som användning i skolor lyfter Nordenstam och Olin-Scheller det

faktum att läsningen måste utmana läsaren och att arbetsfrågor som endast berör egna

erfarenheter och “livskunskap” inte skapar analytiska läsare som utmanas i läsningen.32

Det går även att diskutera huruvida lättläst litteratur faktiskt tilltalar och utvecklar

lässvaga elever. I studien “Are ‘reader-friendly’ texts always better?”33 undersöker Monica

Reichenberg två grupper och försöker se om deras läsförståelse utvecklas av lättlästa böcker.

Ungefär femtio procent av de sextio deltagande var lässvaga och andra halvan var starka

läsare. Totalt lästes tolv faktatexter: sex autentiska, “normala” texter och sex lättlästa

versioner av dessa, så kallat “reader-friendly”. Deltagarna delades upp och fick läsa sex texter

var. Efter läsningen fick de frågor till respektive text som skulle påvisa förståelsen för texten.

Resultatet visade att de starka läsarna fick bättre resultat än de lässvaga när det kom till den

autentiska texten. Vad som däremot sågs som oväntat var att de starka läsarna fick märkbart

bättre resultat när de läste de autentiska texterna än när de läste de lättlästa, det vill säga att

vid läsning av de lättlästa texterna gjorde de starka läsarna knappt någon förbättring, trots att

texterna var lättare. De lässvaga personerna visade liten, om än någon, utveckling på

resultatet när de fick läsa de lättlästa texterna än de autentiska. Slutsatsen blir alltså att ingen

grupp gjorde någon utveckling i läsförståelse när de läste lättläst. En anledning till detta

resultat menar Reichenberg kan vara att de starka läsarna uppfattade den lättlästa texten som

för enkel och de lässvaga personerna uppfattade den som för barnslig i språket.34 Alltså finns

det anledning att rikta kritik mot användningen av lättläst. Om syftet är att göra läsningen mer

tillgänglig för alla måste den också uppfattas som stimulerande.

34 Reichenberg, 2013, s. 64

33 Monica Reichenberg, Are “reader-friendly” texts always better?, IARTEM e-journal, Kongsberg, Norway,
Volume 5 No 2, 2013, 64–84 https://ojs.bibsys.no/index.php/IARTEM/article/view/768/634 (2023-12-06)

32 Nordenstam & Olin-Scheller, 2016, s. 116
31 Nordenstam & Olin-Scheller, 2016, s. 116
30 Nordenstam & Olin-Scheller, 2016, s. 112
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3.6 Att utmanas i litteraturundervisningen
En viktig del av svensklärarens arbete ligger i att utveckla elevers läsförståelse och läslust –

samtidigt som diskussionen om huruvida skönlitteraturen ska behålla sin särställning i

undervisningen är ständigt aktuell. I “Vad händer i läsningen?”35 diskuterar Anders Öhman

litteraturläsningens plats i undervisningen och menar att det inte längre är självklart att tryckt

skönlitteratur ska ta störst plats eftersom de didaktiska frågorna vad, hur och varför inte

längre är lika lättmotiverade. Han menar att medierna i samhället idag är styrda “av en

upplevelseekonomi”36 och att den klassiska litteraturläsningen blivit hårt utsatt för konkurrens

av mer digital, fragmentarisk läsning. Han skriver att de texter elever idag främst kommer i

kontakt med i undervisningen är läroböcker där syftet ligger på den formella

färdighetsträningen istället för läsupplevelsen. Även Maritha Johansson skriver om den

traditionella läsningen kontra den digitala och framhåller i “En litteraturundervisning som

utmanar”37 att genom att läsa och arbeta metodiskt med litteratur kan läsförståelsen främjas.

Trots att det kan vara fruktbart att beakta andra multimodala medier i undervisningen menar

hon att den traditionella skönlitterära boken bör och ska finnas med i skolans undervisning

som komplement till de andra textvärldar och medier som eleverna rör sig i på fritiden.38

Kopplat till digital och fragmentarisk läsning skriver Öhman om risken med vad den

typen av läsning gör med elevers tolkning och förståelse. Han hänvisar till att lärare ibland

vill belysa olika teman, exempelvis utanförskap, och gör det genom att låta eleverna läsa

olika texter eller utdrag från längre texter som berör just temat, i detta fall utanförskap. I en

sådan undervisning ligger inte fokus längre på texten/texterna i sig utan på lärarens intention

med textutdragen och det gör att elevernas förståelse för innehållet reduceras till vad läraren

vill att de ska förstå. Mötet mellan läsaren, författaren och texten kan i en sådan undervisning

inte ske eftersom läsningen endast handlar om tematiska bindningar mellan olika verk och

inte verkens egna kontexter. Digital läsning får samma påföljder eftersom digitala texter

sällan läses i sin helhet utan endast används som källor till något annat. Människor kan fritt

“klippa, sampla och själva rekonstruera de texter de läser på datorn”39 och läsningen blir

avbruten och fragmentarisk eftersom läsaren bara letar information. En följd till det blir,

enligt Öhman, att läsningen i sig påverkas. Förmågan att läsa djupt och koncentrerat blir

39 Öhman, 2015, s. 70–71
38 Johansson, 2018, s. 66

37 Johansson, Maritha, “En litteraturundervisning som utmanar”, I Svenska: ett kritiskt ämne
[Svensklärarföreningen], Bergh Nestlog, Ewa & Larsson, Nils (red.), Stockholm, 2018, s. 66

36 Öhman, 2015, s. 67

35 Anders Öhman, Vad händer i läsningen?, I Litteratur och läsning: litteraturdidaktikens möjligheter, Maria
Jönsson & Anders Öhman (red.), 66-81. Lund: studentlitteratur, 2015, s. 68
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sämre och sättet att tänka förändras. En läsare som bara är van vid att eftersöka kunskap och

läsa urklipp kommer ha svårt att läsa koncentrerat och gå in i bokens värld en längre stund,

vilket i sig gör läsningen splittrad och frånvarande. Här menar han att undervisningen istället

bör erbjuda hela verk eller texter där eleverna kan ges möjlighet att uppfatta intentionen med

texten. När de gör det kan de lättare förstå den.40

Att läsa en text som inte är begriplig blir på samma sätt som att läsa fragmentariskt:

det blir tråkigt och förstrött. Johansson skriver att det finns utmaningar i mötet med den

narrativa skönlitterära texten och att elever som inte förstår en text, eller textens intention,

inte kommer tycka det är kul. Hon menar dock att lösningen inte är att ge dem lättare texter,

exempelvis i form av lättlästa versioner eller enklare böcker.41 Litteraturundervisningen bör

utmana eleverna i såväl vad och hur de läser – en obekant textvärld kan skapa ett rum för

lärande och vidga deras textrepertoar.42 Hon anser att läraren istället för att ge lättare böcker

bör ge böcker som utmanar, det vill säga att läraren ger eleverna en textvärld som inte på

förhand är bekväm eller trygg. Att läsa för lätt kan, precis som att inte förstå texten, göra

läsningen tråkig och omotiverande.43

Utifrån detta väcks frågor om var den lättlästa boken passar in i diskussionen. Det går

att fråga sig om en lättläst bok, åtminstone om den är omarbetad från ett originalverk, kan och

bör ses som ett helt verk i undervisningen. Om halva klassen läser originalet och halva läser

den lättlästa går det att fråga sig om hela klassen läst samma innehåll, om hela klassen gått in

i samma föreställningsvärld samt om hela klassen läst ett helt verk som inte är fragmentariskt

– eller om det bara är eleverna som läst originalet som gjort det.

3.6.1 Att utmanas i läroböcker

Precis som både Öhman och Johansson skriver understryker Caroline Graeske i sin

avhandling Fiktionens mångfald: om läromedel, läsarter och didaktisk design att den fiktion

som tas upp i läromedel för gymnasiet är bristfällig. I avhandlingen analyserar hon sex

läroböcker utifrån ett litteratursociologiskt perspektiv och resultatet visar att ytterst lite

fiktion finns med i läromedlen och att vissa läromedel inte ens har med specifika

fiktionskapitel. Fokus för läromedlen ligger istället på textproduktion, skrivprocess och

argumentation snarare än läsupplevelse.44 Trots att läromedlen för de yrkesförberedande

44 Caroline Graeske, Fiktionens mångfald: om läromedel, läsarter och didaktisk design, upplaga 1, Lund:
Studentlitteratur, 2015, s. 77–78

43 Johansson, 2018, s. 71
42 Johansson, 2018, s. 66
41 Johansson, 2018, s. 71
40 Öhman, 2015, s. 78
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programmen har färre inslag av fiktion finns det även brister i de högskoleförberedande

programmen. Sällan förekommer hela skönlitterära verk och eleverna får istället endast

utdrag av olika verk. Hon menar att skönlitteraturen som finns med inte har en funktion i sig

utan främst fungerar som språngbräda till läs- och skrivövningar. Detta blir problematiskt

eftersom eleverna inte får möjlighet att djupläsa hela fiktiva texter som syftar till att läsas för

läsningens skull.45 Där blir istället förmågan att gå in och ur fiktionens olika

föreställningsvärldar negativt påverkad och eleverna får svårare att “gå ur den

[föreställningsvärlden] och reflektera över helheten och inta en analyserande

kritikerposition.”46

Vidare riktas kritik mot att yrkes- och högskoleförberedande program har olika

läromedel där läromedlen för de högskoleförberedande programmen i större utsträckning

fokuserar på ett större perspektiv. Arbetsuppgifterna till de högskoleförberedande läromedlen

fokuserar mer på historiskt orienterade-, betydelseorienterade-, formorienterade- och

metakognitiva läsarter medan yrkesprogrammen istället fokuserar på handlings-, subjekts-

och värderingsorienterade läsarter. Målen för Svenska 1 är dock densamma oavsett program

och det blir således problematiskt att olika program läser fiktion på olika sätt, där

yrkesprogrammen främst läser ytligt och fokuserar på egna erfarenheter medan de

högskoleförberedande programmen istället läser djupgående och intar en mer analytisk

position i läsningen. Detta blir extra problematiskt då skolans demokratiuppdrag spänner sig

över alla olika program och årskurser och att värdegrunden så tydligt påtalar allas rätt till

likvärdig utbildning.

4. Teori

I detta kapitel presenteras teorin för uppsatsen; forskaren Michael Tengbergs sex olika

läsarter. Dessa beskrivs var för sig i kapitlet och kommer under rubrik 6.3 Koppling till

läsarter att föras samman med analysen för romanerna. Vidare tas kursplanen för ämnet

svenska upp och det görs en koppling mellan den och läsarterna. I kunskapskraven kan man

utläsa olika läsarter och det görs därför en kortare genomgång av detta i kapitlet.

46 Graeske, 2015, s. 82
45 Graeske, 2015, s. 78
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4.1 Tengbergs läsarter
Läsart är ett begrepp inom litteratursamtal, utvecklat av bland annat forskaren Michael

Tengberg, som handlar om olika förhållningssätt och tolkningskonventioner kopplat till

förståelsen av en text. Tengberg beskriver att olika sätt att förstå texten verbaliseras i

textsamtalet, och att det är de olika läsarterna som gör att läsaren förhåller sig på olika sätt till

samma litterära text. I klassrummet är det därför viktigt att beakta att lärarens sätt att

presentera texten spelar stor roll i vad eleverna lär sig samt tar med sig från texten eller

samtalet. Hur elevernas reception av texten utvecklas eller påverkas är alltså sammankopplat

med deras uppfattning om vad läraren anser är viktigt att ta med sig.47 Det är viktigt att se till

både elevernas svar men även lärarens återkoppling till dessa – annars riskerar föreställningar

om texten att osynliggöras. Läsarterna syftar således till att precisera själva lärandeobjektet i

textsamtalet och se hur elever förhåller sig till texten.48

De sex olika läsarterna som Tengberg, utifrån studier i svenska skolor, utkristalliserat

är: en handlingsorienterad-, betydelseorienterad-, värderingsorienterad-, subjektsorienterad-,

intentionsorienterad- och metakognitiv läsart.49 Värt att nämna är att en läsare kan glida

mellan olika läsarter i samma läsning – vilken läsart eleven använder är alltså inte statisk eller

oföränderlig.50

4.1.1 Den handlingsorienterade läsarten

Den handlingsorienterade läsarten innebär att läsaren främst fokuserar på intrigen, alltså

textens handlingsförlopp. Denna läsart är, enligt Tengberg, den vanligaste läsarten i de studier

han genomfört och läsaren försöker här skapa en direkt förståelse för det sammanhang som

omsluter den fiktiva världen. Läsaren försöker skapa logiska förklaringar till varför karaktärer

agerar som de gör och om de händelser som utspelas är trovärdiga eller inte. Frågor som

lärare kan beröra i denna läsart är “vad handlar texten om?”51 i syfte att kontrollera om eller

hur eleverna förstått innehållet. Frågan kan också handla om huruvida eleverna

överhuvudtaget läst texten och tjänar då som kontrollfråga. På det stora hela handlar den

handlingsorienterade läsarten om att läsaren vill att intrigen ska kännas trovärdig och logisk,

51 Tengberg, 2011, s. 197–198

50 Caroline Graeske har i sin avhandling sedan lagt till ytterligare tre läsarter: en historiskt orienterad-, en
formorienterad- samt en genusorienterad läsart. Förstnämnda handlar om en historisk kontext, den andra på
språk, stil och berättarteknik och slutligen ligger fokus på genus. (Graeske, 2015, s. 24).

49 Tengberg, 2011, s. 196
48 Tengberg, 2011, s. 196

47 Michael Tengberg. Samtalets möjligheter. Om litteratursamtal och litteraturreception i skolan. Brutus
Östlings bokförlag Symposion, Diss. Göteborg: Göteborgs universitet, 2011, s. 193
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inte sällan gör läsaren kopplingar till verkligheten utanför den fiktiva texten och tolkningen

av texten avgörs därför av om mötet med texten känns realistiskt och äkta.52

4.1.2 Den betydelseorienterade läsarten

Vad texten egentligen betyder och hur den går att tolka utifrån symboler eller tematik är det

som karaktäriserar den betydelseorienterade läsarten. Här kan begreppet “handling” få en

annan betydelse än i föregående läsart eftersom handlingen definieras som något mer än bara

det som explicit händer. En handling kan också ha en djupare mening än det som skrivs fram

som händelseförlopp och den kan ofta framställas implicit, där läsaren måste göra inferenser

och fylla luckor i texten för att förstå den till fullo. En viss tematik, såsom vänskap eller

grupptryck, kan exempelvis vara en handling som skrivs fram mellan raderna i ett

händelseförlopp som handlar om något annat. Här kan läsaren försöka förstå vad författaren

vill säga med texten, vad den djupare meningen med texten är. Koder, kotextuella- och

kontextuella passager samt upprepningar kan vara symboler som återkommer, som säger

något om en annan handling.53

4.1.3 Den värderingsorienterade läsarten

I den värderingsorienterade läsarten försöker läsaren, som man kanske på namnet kan ana,

värdera texten och innehållet. Det kan handla om ifall man tycker karaktärernas handlingar är

etiskt försvarbara (etiskt förhållningssätt) eller att texten som helhet är av god kvalitet

(estetiskt förhållningssätt). Läsaren kan här resonera kring olika skeenden och värdera dem

utifrån om de är etiskt korrekta eller inte. Samtidigt kan läsaren värdera textens språkliga och

innehållsmässiga drag och analysera den som helhet.54 Tengberg skriver:

De värderingsorienterade läsarterna kännetecknas inte av något enhetligt sätt att koncipiera texten, men
har alltså gemensamt att de fjärmar sig både från intrig och betydelse för att anlägga ett värderande
perspektiv antingen på karaktärers handlingar och förhållningssätt eller på texten som helhet55

Läsaren går alltså från den handlingsorienterade- och betydelseorienterade läsarten för att

istället lägga vikten på att värdera andra typer av skeenden. Såväl den estetiska formen på

texten och det etiska perspektivet på karaktärernas handlingar värderas.

55 Tengberg, 2011, s. 215
54 Tengberg, 2011, s. 211–216
53 Tengberg, 2011, s. 205–210
52 Tengberg, 2011, s. 197–204
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4.1.4 Den subjektsorienterade läsarten

Precis som det låter handlar den subjektsorienterade läsarten om att koppla texten till sig

själv, det vill säga att läsaren kan läsa in egna erfarenheter i texten för att skapa igenkänning.

I den handlingsorienterade läsarten avgör läsaren om texten upplevs vara riktig och logisk,

läsaren försöker urskilja textens “verklighetslikhet”.56 I den subjektsorienterade läsarten

försöker läsaren istället utgå från sig själv och sina erfarenheter, hen försöker se om den egna

verkligheten speglas i texten. Läsaren kan alltså, medvetet eller omedvetet, läsa in sig själv i

texten, vilket kan skapa distans till den faktiska texten eftersom analysen hamnar på en

subjektsorienterad nivå istället för en textuell nivå. Samtidigt kan denna läsart vara en

fruktbar väg in i texten eftersom analysen kan börja i just igenkänningen.57

4.1.5 Den intentionsorienterade läsarten

Denna läsart kan liknas vid den subjektsorienterade men istället ligger fokus på vad läsaren

tänker är författarens intention med texten snarare än hur läsaren ser sig själv i texten. Den

intentionsorienterade läsaren utgår alltså från att författaren vill något med sin text och att

läsaren förväntas förstå det. Inte sällan förutsätter läsaren att intentionen berör en viktig

existentiell fråga där det är minst lika viktigt att det ska framgå för läsaren att det är just

denna fråga som ligger till grund för texten. Detta skiljer sig från den betydelseorienterade

läsarten, där läsaren kan anta att författaren har en djupare tanke med berättelsen än vad som

framgår av händelseförloppet, men att denna kan ligga mellan raderna, parallellt med den

“riktiga” berättelsen. I den intentionsorienterade läsarten utgår läsaren från att texten

överhuvudtaget inte kommit till utan denna existentiella fråga, vilken också tydligt ska

framgå för läsaren.58

Tengberg menar att intentionen läsaren uppfattar kan vara av sensmoralisk art,

exempelvis att författaren vill uppmana läsaren att mobbning är dåligt eller att man ska vara

försiktig när man går hem själv på kvällen. Läsaren kan alltså utröna ett budskap i texten som

känns viktig att ta fasta på. Däremot kan en sådan läsning vara “principiellt olitterär”

eftersom analysen endast utgår från vad läsaren tror att författaren vill – snarare än att leta

efter svaren i texten. Läsaren går då från texten och hittar svar utanför denna – istället för att

gå in i texten och hitta svaren där. På samma sätt kan den intentionsorienterade läsaren tänka

att författarens skriver autofiktivt, alltså att denne utgår från sig själv i författandet av texten.

58 Tengberg, 2011, s. 220
57 Tengberg, 2011, s. 216–220
56 Tengberg, 2011, s. 216
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Om författaren skriver att en karaktär går igenom något jobbigt kan läsaren anta att

författaren själv varit med om detta och därför skriver om det. Läsaren bortser alltså från

texten som konstnärlig produkt, särhållen från författarens eget liv.59

4.1.6 Den metakognitiva läsarten

Den sista läsarten, den metakognitiva, handlar om hur texten i någon mån påverkar läsaren

och läsarens tänkande under läsakten. Tengberg beskriver att:

Dels handlar det om att man i samtalet benämner eller frågar efter hur texten verkat på läsaren eller på
läsarens tänkande i något avseende. Dels handlar det om att läsarna uppmuntras till att reflektera över
sin egen roll i konstruktionen av texten.60

Med det menas alltså att texten på olika sätt kan beröra läsaren och hens tänkande i själva

läsningen, exempelvis genom att måla upp inre bilder. Nyckeln i läsarten är att läsa medvetet,

alltså att tänka under läsningens gång och inte låta sig slukas med helt. Elever kan i

textsamtalet komma fram till att de tänkt på olika sätt om handling, budskap eller karaktärer

när de läst och på så sätt blir tolkningen av texten olika beroende på hur deras tänkande

utvecklats under läsningen.61

4.2 Kursplanen för svenska och kopplingen till läsarterna
I kursplanen för ämnet svenska i grundskolan beskrivs “Genom språket utvecklar människor

sin identitet, uttrycker känslor och tankar och förstår hur andra känner och tänker”62 vilket

kan tolkas som att språket är ett viktigt element i människans liv. Språket är något man

kommer i kontakt med både genom tal – men även genom text, exempelvis i skönlitteraturen.

I det centrala innehållet för årskurs 7–9 under momentet Läsa och skriva skriver Skolverket

att eleverna ska:

Gemensam och enskild läsning. Strategier för att förstå, tolka och analysera texter från olika
medier. Att urskilja texters budskap, tema och motiv samt deras syfte, avsändare och sammanhang.
Att urskilja innehåll som kan vara direkt uttalat eller indirekt uttryckt i texten.

Sammanfattning av texter.

Analys av texter med koppling till upphovsperson, tid och andra texter samt utifrån egna
erfarenheter, olika livsfrågor och omvärldsfrågor.63

63 Skolverket, 2022, s. 228
62 Skolverket, 2022, s. 224
61 Tengberg, 2011, s. 224–230
60 Tengberg, 2011, s. 224
59 Tengberg, 2011, s. 221–224
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Under momentet Texter skrivs:

Skönlitteratur för ungdomar och vuxna från olika tider, från Sverige, Norden och övriga världen. Epik,
lyrik och dramatik. Texter som belyser människors villkor och identitets- och livsfrågor.

Språkliga drag, uppbyggnad och berättarperspektiv i berättande och poetiska texter. Bildspråk,
gestaltningar, parallellhandling, tillbakablickar, miljö- och personbeskrivningar samt dialoger.64

Det fetmarkerade i båda utdragen är sådant som kan ses som olika läsarter. Att urskilja

budskap och att urskilja sådant som kan vara direkt eller indirekt uttryckt kan ses som en

betydelseorienterad läsart, att sammanfatta kan ses som en handlingsorienterad läsart och att

analysera texter med koppling till upphovsperson kan vara en intentionsorienterad läsart. Att

använda strategier för att förstå och tolka kan ses som bland annat en handlingsorienterad-, en

betydelseorienterad- samt en metakognitiv läsart. Att analysera med utgångspunkt i egna

erfarenheter kan vara en subjektsorienterad läsart.

Texter som belyser livsfrågor kan vara en värderingsorienterad läsart och att se

bildspråk, tillbakablickar och liknande kan ses utifrån flera läsarter, såsom en

intentionsorienterad-, en metakognitiv-, en betydelseorienterad-, en värderingsorienterad samt

en handlingsorienterad läsart.

Kort sagt kan alltså flera punkter i det centrala innehållet beröra olika läsarter och det

är därför viktigt att beröra dem alla i undervisningen. I läsning av en skönlitterär text kan

läraren således med fördel se över hur läsarterna kan tillämpas i olika moment av läsningen. I

vissa samtal kanske en handlingsorienterad läsart lämpar sig bäst medan andra samtal istället

främjar en värderingsorienterad läsart.

5. Metod och material
I detta kapitel beskrivs den metod som använts för genomförandet av analysen samt

materialet för uppsatsen.

5.1 Metod
Metoden för uppsatsen är en närläsning av de båda verken som mynnar ut i en jämförande

analys. Hjälp tas av begreppen ‘runda och flata karaktärer’, ‘utlagd antydning’ och

‘symboler’ utifrån Jimmy Vulovics Narrativanalys.65 Analysen följs sedan upp i en koppling

65 Jimmy Vulovic, Narrativanalys, 1. uppl., Lund: Studentlitteratur, 2013
64 Skolverket, 2022, s. 229
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till Tengbergs sex läsarter. Dels kommer en kortare jämförelse göras mellan verken, dels

kommer utvalda delar analyseras och kopplas samman med läsarterna. Dessa blir särskilt

intressanta i relation till kursplanen i svenska.

5.1.1 Narrativanalys

En rund karaktär är, enligt Jimmy Vulovic, en karaktär som under narrativets gång oftast

genomgår någon form av utveckling och som uppfattas som komplex. En rund karaktär är

dynamisk som person och mycket av handlingen kan kretsa kring personens utveckling.66

Detta kan ställas i motsats till flata karaktärer, vilka istället ses som platta personer utan

personlig utveckling. Sådana karaktärer kan ses som en karikatyr eller en viss “typ” som är

byggda kring en idé eller egenskap. Sådana har främst en eller ett par karaktäristiska

egenskaper, till exempel elak eller snäll.67

När författaren explicit eller implicit vill säga något som läsaren ska förstå kallas det

för en utlagd antydning. En sådan kan gälla narrativets struktur och intrig och handlar om att

berättartekniska val genomförts utifrån en författarens intention. Det kan handla om hur

författaren valt att beskriva en person eller hur olika nivåer i texten samverkar. Hur

karaktärers handlingar och berättelsens händelser förmedlas på är därför viktigt i hur läsaren

tolkar intrigen. Analysen är dock färgad av mottagaren, “det vill säga vad och hur denne

väljer att förstå texten utifrån en given position som är beroende av exempelvis ideologiska

och teoretiska hållningar, kunskapsnivå samt den historiska kontexten.”68

Slutligen är symboler ett viktigt begrepp för föreliggande studie. Sådana kan vara

såväl gamla och konventionella, så som att hjärtat är symbolen för kärlek; som individuella

och nyare, så som upprepningar av ett visst skeende eller att besjäla ett ting genom att

exempelvis skriva att en sjö har ögon.69

5.2 Material
Materialet för föreliggande uppsats är originalverket När hundarna kommer av Jessica

Schiefauer från 2015, utgiven på Bonnier Carlsen förlag och den lättlästa versionen med

samma namn, omarbetad av Tomas Dömstedt 2017 på Vilja förlag. Boken är ett resultat av

författarens tankar och känslor efter att ha växt upp i samma stad som John Hron mördades i.

69 Vulovic, 2013, s. 113
68 Vulovic, 2013, s. 109
67 Vulovic, 2013, s. 172
66 Vulovic, 2013, s. 175

19



Hon menar själv att den bearbetar “stadens kollektiva trauma”.70Anledningen till att denna

roman valts för uppsats är för att den rymmer många beröringspunkter och teman som lämpar

sig i en undervisning som ska präglas av demokratiska värden och diskussioner om allas lika

värde. I Läroplan för grundskolan, förskoleklassen och fritidshemmet beskrivs att skolans mål

är att respektive elev:

- kan göra och uttrycka medvetna etiska ställningstaganden grundade på kunskaper om
mänskliga rättigheter och grundläggande demokratiska värderingar samt personliga
erfarenheter,

- respekterar andra människors egenvärde samt deras kroppsliga och personliga integritet,
- tar avstånd från att människor utsätts för våld, förtryck, diskriminering och kränkande

behandling samt medverkar till att hjälpa andra människor71

Den lättlästa När hundarna kommer har enligt Vilja förlag fått etiketten x-large, vilket

innebär att den lämpar sig för en läsare som kommit igång med läsningen men som ändå kan

behöva stöttning i form av lättläst.72 På Vilja förlags hemsida skrivs om x-large:

● Läsaren har ett bra svenskt ordförråd men behöver lättare grammatik.
● Längre meningar.
● Både huvudsatser och bisatser.
● Längre och svårare ord än nivå Large.
● Innehåller något svårare namn, ord och uttryck.
● Större persongalleri.
● Mer variation i språket än de lägre nivåerna.
● Mer sammansatt handling.
● Berättelserna handlar om samhället, kulturen och livet – men det är fortfarande ett innehåll

nära läsarens vardag.73

Utifrån denna beskrivning går det att utläsa att versionen är enklare än originalet men att den

börjar närma sig en svårare nivå än exempelvis x-small som framförallt fungerar som en

bilderbok.74

5.2.1 Sammanfattning av När hundarna kommer

Berättelsen handlar om Ester, Isak och Anton. Ester och Isak går i samma skola och träffas på

en fest vid sjön en försommarkväll. De blir snabbt ett par och är med varandra all vaken tid.

De älskar varandra gränslöst och intensivt. Anton är Isaks lillebror som är uttråkad och

rastlös. Han brukar gå ut med grannens hund men efter att hunden blivit avlivad har han

74 Nypon och vilja förlag, “Lättlästnivåer Vilja förlag”
73 Nypon och vilja förlag, “Lättlästnivåer Vilja förlag”
72 Nypon och vilja förlag, “Lättlästnivåer Vilja förlag”
71 Skolverket, 2022, s. 11

70 Rebecca Lundberg, “En ung mördare och två kamphundar”, SVT nyheter, 23 november 2015,
https://www.svt.se/kultur/en-ung-mordare-och-tva-kamphundar Hämtad 2023-12-21
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plötsligt ingenting att göra av sin tid. Han börjar söka sig till andra umgängen och möter

Ruben, en “känd” nynazist i stan. Han dras in i Rubens gäng och plötsligt har han själv

snaggat av sig håret, köpt artonhålskängor och är delaktig i en helt annan värld.

Parallellt med att Isak och Ester är lyckliga börjar gränserna för vad som är okej

förflyttas för Anton. Det börjar med att han accepterar att Ruben pratar illa om homosexuella

för att sedan gå mer mot att själv lyssna på nazistisk musik till att börja slåss på en

hemmakväll. Vid ett tillfälle får Anton till och med bevittna när Ruben försöker dränka en

hund i en toalett. Efteråt skriker han “sieg heil” och ger Anton en high-five. En kväll är de

och Rubens hund själva på stranden. En kille från skolan, Simon, som Anton stör sig på,

kommer dit och fiskar och det slutar med att Anton och Ruben slår ihjäl honom, med

motiveringen “han är en riktig bög, såna skulle man slå ihjäl”75.

Efter mordet går det utför. Anton blir häktad och Isak blir arg och vänder taggarna

utåt, framförallt mot Ester. Hon ger upp sitt liv för Isak medan han mest känner sig kvävd av

hennes omsorger. Efter mordet trakasseras Isak och Antons familj och de köper till slut två

vakthundar, vilka Ester inte kommer överens med. Ester och Isaks kärlekshistoria tar slut när

en av hundarna dramatiskt biter henne i armen och hon får åka in till akuten. Historien slutar

med att Ester flyttar till en annan stad och att Isak blir kvar.

6. Analys

Kapitlet inleds med en kortare narrativanalys och jämförelse mellan verken utifrån

karaktärerna Anton, Ruben och samhället, medierna och sjön. Dessutom görs nedslag i

handlingen, för att slutligen avslutas med en diskussion av verken i relation till läsarterna.

Vid första anblick liknar originalverket och den lättlästa versionen varandra mycket;

framsidan är svart och täcks av den rosamönstrade titeln i versaler och den vita blixten i

bokens överkant är identisk mellan de båda verken. Det som framförallt skiljer dem åt

visuellt är tjockleken: originalverket är 298 sidor medan den lättlästa endast är 152 sidor,

alltså ungefär hälften så lång till omfånget. Dessutom är textstorleken markant mycket större i

den lättlästa versionen, vilket även det bidrar till att verket blir kortare. Denna halvering bör

innehållsmässigt få konsekvenser och detta kapitel syftar till att undersöka det.

75 Schiefauer, 2015, s. 136
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6.1 Karaktärer
En stor skillnad mellan verken är att i princip all form av karaktärsutveckling har skalats bort

i den lättlästa versionen, vilket gör att läsaren inte får veta så mycket om vare sig

karaktärernas utseenden, känsloliv eller personliga utveckling. När läsaren får veta mycket

om karaktärerna skapas en förståelse för dem och vilka de är. Det gör att det blir lättare att se

deras motiv i de handlingar de utför. Det känns som ett kontrakt mellan läsaren och texten;

läsaren förstår karaktärerna och accepterar därför att de beter sig på ett visst sätt utifrån det.

För denna analys har Anton, Ruben och samhället, medierna och sjön som karaktärer

valts ut som objekt för tolkning. Anledningen till det är att de karaktärerna antingen

genomgår en utveckling under romanens gång eller att de på andra sätt samspelar med

händelseförloppet. Isak och Ester genomgår exempelvis viss karaktärsutveckling men den

påverkar inte handlingen i samma utsträckning som Antons utveckling och analysen av dem

har därför valts bort. Att samhället, medierna och sjön beskrivs som karaktärer är för att dessa

fungerar som symboliska karaktärer som påverkar handlingen på olika sätt.

6.1.1 Anton

Anton är den karaktär som genomgår störst utveckling under romanens gång, vilket

synliggörs extra tydligt i originalet. I början av boken passar han ofta grannens hund och den

verkar för honom vara en livlina. När han var liten hade familjen en hund som var oskiljaktig

med honom och när den dog var det som att något i Anton dog med den. Att han därför får

låna grannens hund verkar vara viktigt för honom. Det synliggörs dels i hur han reagerar när

Simon antyder att den är sjuk, dels hur han sluter sig när hunden avlivas. I originalet finns en

passage med där Anton får veta att hunden var sjuk och därför fick avlivas och läsaren kan

där förstå att ett viktigt sammanhang försvann för Anton. Det är efter det som han bestämmer

sig för att låna Isaks motorcykel och det är under motorcykelturen han träffar Ruben för

första gången. Hunden kan således agera symbol för trygghet och sammanhang, vilken

försvinner när hunden försvinner. Istället blir det Ruben och hans lysande ögon som blir

Antons nya sammanhang. Att passagen om hundens bortgång försvinner från den lättlästa

versionen gör att förståelsen för Antons inre utveckling och otrygghet förloras och hans

kommande handlingar blir alltså inte lika motiverade som i originalet.

Under hela romanens gång utvecklas Antons karaktär till att bli mer och mer rund.

Detta märks framförallt i hans relation till Ruben. När han träffar Ruben för första gången
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verkar han ambivalent inför att prata med honom eftersom Ruben verkar berusad och

oberäknelig, i originalet skrivs:

Anton vill säga något men alla formuleringar känns vanskliga, som om fel ord skulle kunna sätta något
i brand. Det är något med killens ögon. Som om det satt små svarta skärvor i dem, blanka mörka flisor
som verkar ha fastnat i blicken.76

Passagen visar att det är något med Ruben som lockar Anton men att han förstår att det är

farligt. Detta synliggörs även i den lättlästa adaptionen där hans känslor explicit beskrivs:

“Anton blir rädd. Det är något med den där killens ögon. Mörka, stirrande, men ändå

lockande på något vis.”77 Senare, under en hemmafest när Ruben försökt dränka en hund i

toaletten, vill Ruben ha en high five av Anton. Passagen i originalet beskrivs enligt följande:

Det vänder sig i magen, det brusar i huvudet, hela kroppen är fylld av en sprittande, tvetydig känsla.
Men han går fram mot honom, lyfter högerarmen, klatschar sin handflata mot hans. Och Anton ler.
Grinet sprider sig i ansiktet, en plågsam och njutningsfull rörelse som inte går att hindra.78

Här har Antons känslor inför Ruben redan börjat förändras; det som tidigare skrämde honom

har nu börjat tilltala honom. När Anton sedan varit iväg två veckor med familjen och kommer

hem igen går han (o)frivilligt mot Rubens lägenhet, det är som att benen rör sig av sig själva.

Det skrivs i originalet:

Anton har inte tänkt gå hit, men nu är han ändå här. Går på trottoaren, anstränger sig för att inte titta
uppåt, ser honom ändå i ögonvrån. […] När Anton hör honom säga hans namn är det något som rör sig
i bröstet, en tvetydig känsla som liksom både kittlar och krampar.79

I den lättlästa versionen beskrivs samma passage, om än något förenklat: “Anton hade inte

tänkt gå hit, men nu är han ändå här. När han hör Ruben ropa att han ska komma upp är det

något som kittlar i hans bröst.”80 Efter att Anton gått upp bestämmer sig Ruben för att snagga

av hans hår eftersom det “ser bögigt ut”. När det blivit gjort märker Anton i originalet hur han

plötsligt får mycket beröm från andra killar i “gänget” och att folk han aldrig pratat eller tittat

på kommer fram och bekräftar honom för den nya frisyren. Han blir bjuden på cigaretter och

öl och känner en stark samhörighet med dem. Detta blir en tydlig övergång till ett nytt

80 Schiefauer, 2017, s. 76
79 Schiefauer, 2015, s. 115
78 Schiefauer, 2015, s. 77–78
77 Schiefauer, 2017, s. 44
76 Schiefauer, 2015, s. 65–66
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sammanhang som inte finns med i den lättlästa versionen. Under samma kväll, i originalet,

får Ruben för sig att slå Anton i ansiktet och efteråt skrivs:

I Anton strömmar känslan runt i bröstkorgen. Det tynger och dunkar, virvlar och smärtar. Han vet inte
vad det är han känner, men han vet att det fyller honom med liv. Och att han inte kan få nog av det.81

Den sekvensen, i kombination med tidigare stycke från samma tillfälle, visar en framåtrörelse

i Antons känslor inför Ruben och kanske även för sig själv. Han får upp ögonen för att våld

finns och kan användas – och att han gillar det. Den delen försvinner delvis i den lättlästa

adaptionen eftersom sekvenserna tagits bort. Efter den kvällen hos Ruben köper Anton en

skiva med en nazistetikett på och ett par artonhålskängor, med vilka han känner sig

oövervinnerlig i: “De är behagligt tunga, sluter smidigt åt kring vrister och vader. Anton går

på ett nytt sätt med dem. Han liksom stegar fram, känner sig ointaglig, oantastlig, stark som

en pansarvagn.”82 Här har alltså en tydlig förändring skett i Anton. Från att han i början känt

sig rädd för Ruben till att han nu själv anammat både klädstilen och jargongen visar en

successiv utveckling. Denna tydliga förändring blir inte lika porträtterad i den lättlästa. Trots

att passagen från sjön, när Anton blir rädd för Rubens ögon, finns med i den lättlästa saknas

en tydligare porträttering av hans inre känsloliv för Ruben. Delen med hemmafesten där

Ruben försöker dränka hunden finns inte med i den lättlästa versionen och läsaren går därför

miste om ett moment i Antons utveckling. När han sedan kommer hem från sin resa och går

till Ruben saknas helt passagen där Rubens vänner gillar hans avsnaggade hår. Istället får

läsaren bara veta att håret tas bort hemma hos Ruben, vilket medför att den starka känslan av

trygghet inte finns med. Kort sagt blir Antons utveckling mot den nazistiska tillvaron inte i

samma utsträckning motiverad i det lättlästa verket.

6.1.2 Ruben

En stor skillnad mellan originalet och den lättlästa versionen är hur Ruben porträtteras. I båda

verken förefaller han vara en relativt flat karaktär, vilken karaktäriserar idén om hur en

nynazist ska se ut och bete sig. Skillnaden är att denna porträttering blir än tydligare i

originalet och att läsaren i samma utsträckning inte måste gissa sig till hans grupptillhörighet.

I båda verken träffar Isak Ruben tidigt in i handlingen men i den lättlästa versionen

får läsaren bara veta att Ruben brukar vara full.83 I originalet beskrivs Ruben mer utförligt

83 Schiefauer, 2017, s. 12
82 Schiefauer, 2015, s. 129
81 Schiefauer, 2015, s. 117
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och läsaren får veta att hans ögon är röda och att kroppen rycker, som att han är påverkad av

någon substans, att han har en blixt tatuerad över handryggen, vilken kan liknas vid en

ss-blixt, och att han har en skuld inne hos den lokala butiken och därför inte kan köpa

cigaretter själv.84 Detta är tre olika beskrivningar av Ruben som karaktär och läsaren kan då

skapa inre bilder över hur Ruben ser ut men också hur han verkar vara.

Senare i handlingen berättar båda versionerna att Ruben har snaggat hår, att han har

en brun pitbull som han har ordentlig pli på samt att han inte verkar ha något jobb eftersom

han kan vara hemma och dricka öl oavsett tid på dygnet. När Anton sedan berättar att hans

smeknamn i skolan är “Totte” får läsaren veta att det börjar lysa underligt ur Rubens ögon

och i originalet får läsaren också veta att han knäpper med knogarna när han får veta det, som

om han förberedde sig för något. Han tycker det låter som “ett bögnamn” och frågar då om

Anton är bög.85 Detta kapitel förstärker ytterligare känslan av Rubens person och visar något

om honom; Ruben verkar reagera negativt på Antons eventuella sexuella läggning och något

verkar dessutom vakna till liv i honom. Upplevelsen blir att författaren försöker göra

antydningar om Rubens grupptillhörighet genom att ge honom attribut som kan anspela på

fördomar som läsaren har om exempelvis nazister eller homofober.

Dessa antydningar fortsätter och i ett kapitel får läsaren till originalet veta att Ruben

dessutom har en Torshammare runt halsen i ett läderband. När Anton frågar om han kan köpa

en likadan säger Ruben att killen som säljer dem endast säljer till vissa86, vilket lämnar

utrymme för läsaren att fundera på vilka dessa “vissa” är. Det är inte omöjligt att anta att

killen bara vill sälja till personer som han vet tillhör samma grupp som han själv och Ruben

gör. Här ges läsaren alltså möjlighet att fylla den informationsluckan med antaganden.

I originalet tillkommer dessutom en passage som uttryckligen visar Rubens

tillhörighet. Tidigare har författaren främst gjort utlagda antydningar om vem Ruben är men i

detta kapitel, när han försöker dränka hunden och sedan ropar “Sieg heil”, blir det uppenbart

att han är nazist. Direkt efteråt ger Ruben ifrån sig ett skratt, “Det är ett ylande skratt, ett

tjutande, ett hackande.”87 Att denna del helt försvinner från den lättlästa versionen förefaller

vara underligt då den hjälper läsaren att lägga pusslet om Rubens person. Att han kan skada

ett djur och skratta direkt efteråt visar att det finns något bestialiskt i honom, något som

ytterligare förstärks genom vetskapen att han är nazist.

87 Schiefauer, 2015, s. 76–78
86 Schiefauer, 2015, s. 96
85 Schiefauer, 2015, s. 72–74; Schiefauer, 2017, s. 51–53
84 Schiefauer, 2015, s. 17-18
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Under båda versionernas gång beskrivs Rubens lysande ögon och hans berusade

tillstånd idogt och det kommer därför inte som en nyhet att han är kraftigt berusad den

kvällen de misshandlar Simon. Det är han som är drivande i att de borde slå ihjäl Simon, det

skrivs bland annat i originalet att han lägger sin hand på Antons axel efter att Anton ljugit om

att Simon gjort något “bögigt” mot honom: “Handen rör sig, den kramar och trycker, det är

en knådande, längtande (min kursivering) rörelse. Hans ögon är glasklara nu, skarpt

lysande.”88 och efter det uttrycker han äckel över Simon och därefter påbörjas misshandeln.

Denna passage beskrivs även i den lättlästa där läsaren bland annat får veta att Ruben lägger

sin hand på Antons nacke, lutar sin panna mot hans och att det endast finns kärlek i blicken.

Ruben har då precis yttrat att Simon är en bög, en “sådan som du [Anton]. Innan vi fick

ordning på dig.”89 Här finns en tydlig porträttering i glädjen Ruben känner för att ha “fått

ordning” på Anton. Senare säger Ruben att det är äckligt med bögar och “Sådana skulle man

slå ihjäl.”90 Ruben har alltså ständigt våldet och hatet nära till hands och räds inte för att ofta

uttrycka det runt Anton. Detta hat återspeglas särskilt i ett minne Anton får upp när han sitter

häktad och minns Rubens hand runt sin axel, då skrivs det: “Värmen från hans hand i nacken,

den alkoholheta huden, det livskraftiga, vansinniga ljuset i hans blick.”91 där adjektivet

vansinnig kan vara det sammanfattande ordet för att beskriva Rubens blick och karaktär. Det

kan återkopplas till Anton och Rubens första möte när Anton upplevde att det var något

särskilt med Rubens blick, som mörka flisor och svarta skärvor. Kanske var det då ordet

vansinnig Anton sökte men inte kunde formulera.

Att Rubens karaktär är flat och framförallt fungerar som karikatyr över en “klassisk

nynazist” blir än tydligare i originalet när Anton misshandlas i fängelset. Ledaren till gänget

har samma ögon som Ruben, “Anton tittar upp. Under kepsen skymtar ett ljus. Han har sett

det förut, han har sett de där ögonen, men då tillhörde de någon annan.”92 vilket synliggör att

Ruben inte bara är Ruben – Ruben är en del av en grupp, i vilken alla är samma. Gruppen är

som en enda kropp, en blir alla, alla blir en. Av den anledningen kan Rubens karaktär inte

vara rund och dynamisk eftersom han inte är en egen karaktär, han är gruppens karaktär,

gruppens ansikte utåt.

92 Schiefauer, 2015, s. 268
91 Schiefauer, 2015, s. 151
90 Schiefauer, 2017, s. 89
89 Schiefauer, 2017, s. 85
88 Schiefauer, 2015, s. 135
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6.1.3 Samhället, medierna och sjön

Trots att samhället, medierna och sjön vid första anblick inte upplevs vara karaktärer blir det

ändå i originalet tydligt att de tillsammans fungerar som just det. I originalet beskrivs staden

som en utdöende sådan, bland annat genom denna formulering:

Mitt i staden ligger ett stenlagt torg, en busscentral och ett kommunhus med grå fasad. Det

finns tre kaféer, men bara ett stänger senare än klockan sex. Det finns en bio, men den visar

bara filmer med elvaårsgräns och dessutom är den stängd alla dagar förutom torsdagar.

Resten av centrum består av en godisaffär som hälsovårdsmyndigheten borde stänga, en

silversmed som säljer smycken både över och under disk, en halvdöd skivaffär, en svindyr

skoaffär, ett JC, två pizzerior och ett hamburgerställe.93

Det utdraget gör att läsaren kan skapa inre bilder och förstå att det är en mindre stad

någonstans där butiker och restauranger lägger ner och där resurser inte finns för “det lilla

extra”. Vad författaren försöker göra är att måla upp en realistisk föreställningsvärld om en

stad dit folk hellre flyttar från än till. Det är inte orimligt att anta att de flesta elever kan

visualisera staden framför sig och skapa förståelse för hur de som bor där har det. Troligen

kan de förstå att ungdomar i en sådan stad söker andra äventyr än att dricka te på kafé efter

skolan. Beskrivningen av staden blir en symbol över tristessen och viljan att komma bort. I

den lättlästa versionen skrivs endast: “De går mot torget. Allt är så dött i den här staden, men

i dag är det i alla fall vår och varmt.”94 vilket inte indikerar samma tristess. Trots att

andemeningen i originalet är densamma som i den lättlästa – att “allt är dött” – finns det en

diskrepans mellan att skapa föreställningsvärldar som är igenkänningsbara och att behöva

fylla i luckorna helt och hållet själv i vad som definieras som “dött”.

I originalet får läsaren också veta att skolböckerna är täckta av klotter föreställande

nazistsymboler. Redan när Ester introduceras som karaktär några sidor in, får läsaren veta att

svenskboken hon håller i handen har ett hakkors inristat på framsidan. På busskuren i

centrum har två H:n sprayats i röd färg och senare i boken, när det framkommit att Anton och

Ruben misshandlat Simon till döds, visar lokalnyheterna ett reportage om att elever och lärare

på deras skola gått ihop och startat ett upprop mot att ärva läroböcker som är nedklottrade

med nazistiska symboler och rasistiska uttryck. Esters bästa vän berättar då att hon gick till

sin mattelärare tidigare under våren med en mattebok, nedklottrad med SS-blixtar, och bad

94 Schiefauer, 2017, s. 14
93 Schiefauer, 2015, s. 21–22
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om att få en ny, varpå läraren avfärdade hennes önskan med att det fortfarande gick att lösa

talen på den nedklottrade sidan. Dessa tre delar finns inte med i den lättlästa versionen och

läsaren går därför miste om viktiga detaljer. För att helt förstå hur hatbrott kan begås måste

man förstå hur exempelvis våldspyramiden95 spelar in och hur fördomar och attityder är

grunden till vidare våld. I ett samhälle som detta, där nazistsymboler är målade i såväl

skolböcker som på busskurer, har nazismen brett ut sig och normaliserats. Tröskeln för att då

ta hatet vidare, genom att exempelvis misshandla någon, blir inte lika hög som i ett samhälle

där nazismen inte normaliserats. Utifrån beskrivningarna i originalet kan samhället därför ses

som en karaktär som spelar med och för intrigen framåt. En läsare till det lättlästa verket får

alltså ingen bakgrund till hur det kunde gå så långt eller varför Rubens gäng verkar ha

accepterats av samhället. Läsaren får helt enkelt nöja sig med att acceptera att handlingarna

karaktärerna utför är motiverade och rimliga, detta trots att bakgrunden till motiven inte

framgått i samma utsträckning.

Att media fungerar som karaktär blir tydligt i originalet, bland annat när

lokalnyheterna rapporterar om mordet. Det skiljer mycket i hur mordet beskrivs dagen efter

och sedan hur medierna rapporterar om det i ett senare skede. I originalet framgår hur medias

rapportering spelar in i hur samhället väljer att se på förövarna, offret och brottet. Dagen efter

brottet beskrivs i originalet:

I SVT:s morgonsändningar visas bilden av sjön gång på gång. Man vet ännu inte mycket men

man upprepar det lilla man vet: sent inatt anmäldes en pojke försvunnen. Tidigt imorse hittades

hans cykel vid vägen, fastlåst vid ett träd just där stigen till badplatsen börjar. Och kort därefter

hittades kroppen. Kanske ligger den fortfarande kvar på klipphällen, omgärdad av poliser och

hundar. Ansiktet är trasigt, bröstet svullet och vanställt, men det råder inget tvivel om vem han

varit. Simon hette han. Han skulle ha fyllt femton i år, han bodde med sina föräldrar i en villa i

staden. Upprepade gånger har han blivit utsatt för mycket grovt våld. Mot magen, mot ryggen,

mot bröstet, mot ansiktet. Han har blivit sparkad och slagen, kanske med tillhyggen, många,

många gånger. Om han dött medan misshandeln pågick går ännu inte att säga säkert, det får

obduktionen utvisa. Han kan mycket väl ha varit vid liv när han lämnades där. Han kan ha dött

sakta och plågsamt medan solen steg upp över sjön.96

I den lättlästa versionen beskrivs mordet istället enligt följande:

96 Schiefauer, 2015, s. 140

95 SOU 2022:70, Regeringen, En uppväxt fri från våld, s. 153
https://www.regeringen.se/contentassets/27340f3a96404791bf2c2b6011f98778/sou-2022_70_volym-1.pdf
(Hämtad 2023-12-19).
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I teve visas bilden av sjön. Sent i natt anmäldes en pojke försvunnen. Tidigt imorse hittades

kroppen. Simon hette han. Han skulle ha fyllt femton i år. Han har blivit utsatt för mycket grovt

våld. Han har blivit misshandlad och slagen.97

Dessa beskrivningar skiljer sig markant från varandra. I originalet är det svårt att inte ryckas

med och skapa inre bilder om platsen. Den avslutande meningen får läsaren att känna för

Simon och det gör att en ilska byggs upp mot Anton och Ruben. I den lättlästa versionen kan

läsaren omöjligen förstå hur illa misshandeln faktiskt var och det blir svårt att se bilder

framför sig eftersom det är så skralt beskrivet. Våldet handlar inte bara om att bli

misshandlad och slagen – det handlar likväl om det bestialiska i att lämnas kvar och kanske

dö ensam medan solen går upp. Det är viktigt för handlingen och förståelsen för våldet att

förstå hur illa det faktiskt var.

Några passager som helt tagits bort från den lättlästa versionen är medias fortsatta

rapportering om mordet. Det skrivs bland annat om hur löpsedlarna målar upp Anton och

Ruben som onda bestiarier och när personer från trakten intervjuas menar de att alla visste

vad de var, att hela staden visste att de var nazister.98 Innan rättegången spekuleras det vilt i

tidningarna och reportrar trycker på att mordet var ett hatbrott där det inte borde spela någon

roll att förövarna var unga. Journalister ifrågasätter vad det signalerar till samhället om

förövarna får vård istället för fängelse. I originalet skrivs följande:

Varje dag kan man läsa om mördarnas känslokyla, varje dag serveras nya bestialiska detaljer. Simons
förtvivlade föräldrar synd på varje mittuppslag, deras sorg fläks ut över landets frukostbord, deras
blickar borrar sig in i huden på tidningsläsarna. Rättegången är samtalsämne i skolkorridorer, på
arbetsplatser, i matsalar och på tågvagnar och bilköer. Och ju längre samtalen pågår, desto sannare blir
det att livstids fängelse är den enda acceptabla påföljden. Att förövarna har förverkat sin rätt att
betraktas som pojkar, inte ens pojkar som gjort sig skyldiga till mord. Ju längre samtalen pågår, desto
mer självklart blir det att de är monster. Och då bör de ju också behandlas som sådana.99

Det blir här tydligt att media fungerar som en karaktär som frammanar läsarens patos, både

vad gäller hur den triggar samhället i romanen att döma ut Anton och Ruben; men även hur

den berör läsaren till att fundera över etik och moral. Media påverkar hur samhället ser på

människor och denna syn speglar också rättssamhället.

Utöver detta gör författaren ofta utlagda antydningar i vilka hon vill få läsaren att se

hur sjön hela tiden samspelar med karaktärerna och deras handlingar. Sjön är samlingsplatsen

för alla stora händelser: första gången Anton och Ruben träffas är vid sjön och det är också

99 Schiefauer, 2015, s. 203–204
98 Schiefauer, 2015, s. 158
97 Schiefauer, 2017, s. 91
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där de eldar och dricker öl flera kvällar för att slutligen också misshandla Simon till döds på

platsen. Förutom detta kan läsaren få föraningar om vad som komma skall utifrån hur sjön

beter sig. Samma kväll som Simon misshandlas till döds beskrivs sjön enligt följande:

När han [Anton] tittar ut över sjön ser den ut att vara oändlig. Han tänker att det svarta djupet nästan
verkar levande, att dimmorna är vattnet som andas. En stilla rörelse långt där nere, stora lungor som
hävs. Eller ett enormt öga som öppnas och sluts, en pupill, en dunkel blick som rör sig i strömmarna.100

Senare, när Anton och Ruben är häktade, får läsaren veta att badplatsen är tom. Det skrivs att

“Vattnet är stilla, det är ännu inte höst på riktigt. Om sjön har ett öga är det vänt ner i djupet

nu, varken ljus eller mörker tränger upp genom ytan.”101 Här har alltså sjön ändrat skepnad.

Från att ha vänt upp ögat mot intrigen och misshandeln har det senare vänt ner blicken igen,

som för att markera en sorg i händelseförloppet.

I originalet hamnar Anton på sjukhus efter att ha blivit misshandlad i fängelset, och

efter det finns två kapitel med i originalet som inte återfinns i den lättlästa. Det skrivs om sjön

igen: “Sjön fryser till. […] Under det tjocka täcket sluts det dunkla ögat med en suck. Sjön

sover en lång, lugn sömn, samlar kraft inför smältningen.”102 vilket skulle kunna vara en

symbol för det stando som uppstår när Anton ligger i koma på sjukhuset. Senare skrivs: “Isen

kilar mot sjöns stränder, kanske försöker den röra på sig nu, kanske försöker den vrida sin

enorma kropp och sakta, sakta tvinga sig loss. Vattnet har vilat, det vill få tillbaka sin frihet

och sin rörelseförmåga.”103 Efter den passagen vaknar Anton från sin koma och återfår

förmågan att prata och gå. Författaren gjorde där en utlagd antydning om att något eller

någon skulle återfå sin rörelseförmåga. Det blir en symbolisk överlappning mellan sjön och

Anton vilket också kan tolkas som att sjön är en symbolisk karaktär i romanen. Att denna inte

återspeglas i den lättlästa versionen gör att ett lager av symboler i berättelsen försvinner.

6.2 Handling
Alla parallellhandlingar har tagits bort från den lättlästa versionen, vilket å ena sidan gör att

det “raka” händelseförloppet blir mer samlat men det skapar å andra sidan större luckor för

läsaren att själv fylla i eftersom motiven till olika handlingar inte skrivs fram lika tydligt.

Läsaren måste alltså själv försöka skapa röda trådar mellan olika händelseförlopp i den

lättlästa versionen och det går att fråga sig om det faktiskt gör romanen lättare eller bara

103 Schiefauer, 2015, s. 289
102 Schiefauer, 2015, s. 285
101 Schiefauer, 2015, s. 177
100 Schiefauer, 2015, s. 134
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sämre. Parallellhandlingar som försvinner från den lättlästa versionen är bland annat sådana

som rör Esters liv, Antons och Rubens umgänge samt Antons tid i fängelset.

Vad som blir problematiskt är att allting som rör Esters liv helt tas bort från den

lättlästa versionen och det gör att hon som karaktär blir flat. Läsaren får varken veta hur

oroliga hennes föräldrar är, att Veronica blir hennes stöttepelare när Isak lämnar henne eller

att hon ger upp hela sitt liv för att finnas till för Isak. I den lättlästa versionen beskrivs hon

främst som en bikaraktär till Isak medan hon i originalet har ett helt känsloregister och en

egen tillvaro utanför honom. Inte bara handlar romanen om mordet på Simon – den handlar

också om Esters maniska dragningskraft till Isak och den osunda, destruktiva relation de

utvecklar. Flera partier i originalet belyser hur illa Isak behandlar henne, bland annat hur han

använder hennes rädsla för hundarna som ett psykiskt våldsutövande mot henne. Dessutom

gör deras relation att hon helt uppfylls av honom och hans liv, och totalt isoleras från familj,

skola och vänner. Den parallellhandlingen kan alltså i någon mån belysa mäns våld mot

kvinnor och man skulle kunna anta att författaren där gör en utlagd antydning om hur

normaliseringsprocessen kan se ut i praktiken. Läsaren av den lättlästa versionen får alltså

inte se hur Esters omgivning försöker ingripa och hur hon successivt stöter bort dem; inte

heller får läsaren se de motiv som ligger till grund för Esters ständiga tillflyktsort till Isak.

En handling, som inte riktigt är en parallellhandling utan mer ett händelseförlopp, som

också tas bort från den lättlästa versionen men som tillför mycket till förståelsen av Ruben, är

när Anton är på hemmafesten och Ruben försöker dränka hunden i toaletten. Efteråt möter de

varandras blick, varpå Ruben sträcker ut sin ena arm med flat hand och utropar “Sieg Heil,

Totte, för helvete! High five!”104. Sättet författaren väljer att beskriva Rubens arm på gör att

läsaren kan tolka det på två sätt: antingen att han håller upp armen för att göra en high five –

eller att han gör en “hitlerhälsning”. Oavsett tolkning framgår det tydligt att Ruben trots allt

är nazist och att han inte räds för att utöva våld. Det blir som en slags upptrappning till vad

som komma skall. Läsaren får en föraning om vad Ruben är kapabel till och det blir inte lika

svårt att se varför han så lättvindigt kan misshandla en människa till döds.

Slutligen tas Antons tid i fängelset helt bort från den lättlästa versionen. Under

rättegången erkände Anton allting medan Ruben inte gjorde det. Att de båda fick fängelse

kan alltså härledas till Antons redogörelse från natten. När Anton sedan sitter i fängelse blir

han misshandlad av några av Rubens vänner och de säger precis innan misshandeln börjar att

de ska hälsa från någon han känner, de säger ”Han vill att du ska veta att han tänker på dig.

104 Schiefauer, 2015, s. 77
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Varje dag”.105 Eftersom läsaren tidigare fick veta att Anton erkände allt medan Ruben nekade

till allt, går det att förstå att Ruben är rasande på Anton. Det är underligt varför denna del tas

bort från den lättlästa versionen. Passagen kan vara en viktig del i bilden läsaren har av

Anton. Diskussion kan föras gällande om han kan frias från viss skuld för att han uppenbart

blivit inlurad i något av Ruben samt om det är “rätt” att han misshandlas eftersom han själv

slagit ihjäl någon. Det finns flera moraliska beröringspunkter i den delen som läsaren till det

lättlästa verket helt förlorar. I ett klassrum kan detta lager till intrigen skapa diskussioner om

rätt och fel och om etik och moral.

6.3 Koppling till läsarter
I båda verken kan den handlingsorienterade läsarten aktiveras eftersom den i mångt och

mycket handlar om intrigen och händelseförloppet. Vid frågan om vad texten handlar om kan

läsare till båda verken svara på frågan, om än något differentierat. Upplevelsen blir, efter att

ha läst båda verken, att den lättlästa versionen främst handlar om Ester och Isaks kärlek samt

Antons dragningskraft till Ruben. De olika lager som parallellhandlingarna i originalet tillför

gör att handlingen i den lättlästa versionen blir mer avskalad och koncis. Det gör i

förlängningen att verken på djupet handlar om olika saker. Dessutom kan det bli svårt för

läsaren till det lättlästa verket att skapa logiska förklaringar till karaktärernas handlingar när

dessa inte motiveras. Att Anton exempelvis börjar trivas i Rubens sällskap kan förstås i ljuset

av att grannens hund dött och att Anton därför saknar ett tryggt sammanhang och söker sig

till andra gemenskaper. I den lättlästa versionen är det kanske främst slumpen som får Anton

att närma sig Ruben och hans gäng eftersom hundsekvensen saknas. Det i sig behöver inte

påverka förståelsen för intrigen negativt men det gör å andra sidan att vissa motiv saknas.

Mötet med texten kan alltså upplevas orealistiskt om läsaren hela tiden måste försöka förstå

karaktärernas handlingar.

Även den subjektsorienterade läsarten går att appliceras på båda verken eftersom den

framförallt handlar om att koppla texten till sig själv. Däremot är det troligt att hur väl läsaren

kan relatera till texten beror på hur explicit den är. I originalet finns det fler partier för läsaren

att knyta an till, dels på grund av textens omfång, dels till följd av flera handlingar.

Karaktärernas känslor beskrivs mycket mer ingående i originalet vilket gör att läsaren

bokstavligt talat kan läsa in sina egna känslor i texten. I motsats till det inbjuder den lättlästa

105 Schiefauer, 2015, s. 268
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versionen inte in till samma djupgående analys av karaktärernas känslor eller tankar och det

kan i mångt och mycket försvåra läsarens koppling till texten.

Vad som framförallt skiljer verken åt är att det blir svårare att använda en

betydelseorienterad-, en värderingsorienterad-, en metakognitiv samt en intentionsorienterad

läsart i det lättlästa verket. I originalet kan exempelvis sjön fungera som en symbol för

intrigen och läsaren kan genom den fundera och diskutera kring vad den betyder för

handlingen. Här kan även parallellhandlingar skapa en djupare mening med texten än den

uppenbara intrigen. Ester och Isaks destruktiva relation kan också fungera som en inbäddad

tematik i verket, vilken inte framgår lika tydligt i det lättlästa verket eftersom samtliga partier

som rör hennes oroliga omgivning helt tagits bort. Läsaren får alltså inte tillgång till samma

komplexa handling som läsaren till originalverket.

Härtill försvåras möjligheten att värdera karaktärernas handlingar i det lättlästa verket

eftersom dessa, återigen, inte motiveras lika väl. Flera partier i originalet belyser Antons

känslor inför Ruben och flera gånger synliggör författaren Rubens inflytande genom att

porträttera hans ögon. Det skrivs bland annat under misshandeln att “Det handlade inte om

hämnd eller avundsjuka, han [Anton] ville inte Simon något illa. Inte egentligen. Intill honom

fanns de lysande ögonen och Bamse som skällde och skuttade, verkligheten fanns inte

längre.”106 och när Anton får veta att Ruben kommer närvara i samma rum som honom under

rättegången skrivs: “Inuti Antons huvud vaknar minnet av ögonen igen. De glänser till,

släpper ut en strimma ljus innan de sluts, nästan helt.”107 Detta signalerar tydligt att Ruben

och hans ögon har någon form av makt över Anton. När de senare leds ut ur rättegångssalen

skrivs “När domen meddelats förs de ut ur salen, Anton före och han efter. Hans blick

bränner i Antons nacke, ett ljus så skarpt att det sticker i huden.”108 Även här synliggörs en

maktobalans mellan Anton och Ruben, vilket kan få läsaren att värdera huruvida båda har

samma skuld till mordet. Att partiet med misshandeln i fängelset försvunnit från den lättlästa

versionen gör också det svårare för läsaren att värdera Antons roll i intrigen. Det går att fråga

sig om både Rubens blickar, jargong och sekvensen i fängelset kan få läsaren att ändra syn på

Anton. Kanske ändrar läsaren till och med bilden av Ruben när Anton misshandlas. Det

lättlästa verket inbjuder inte till samma form av värderande läsakt eftersom få motiv

motiveras.

108 Schiefauer, 2015, s. 243
107 Schiefauer, 2015, s. 187
106 Schiefauer, 2015, s. 238
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I det lättlästa verket kan läsaren framförallt tänka att författarens intention med texten

är att varna för vad som kan hända om man faller för grupptryck och dras in i fel gäng. Det är

inte orimligt att anta att en intentionsorienterad läsare tänker att Schiefauer, utifrån sina

erfarenheter, vill uppmärksamma dådet och varna andra för vad som kan hända. Denna läsart

skulle inte vara unik för endast det lättlästa verket utan en läsare till originalet skulle likväl

kunna dra samma slutsats. Däremot kan en läsare till originalet möjligtvis se fler

uppmaningar eller intentioner med texten eftersom den trots allt ger till fler infallsvinklar.

För att utveckla ett metakognitivt läsande förutsätts att läsaren får all information i

texten för att helt kunna reflektera över innehållet och sitt eget tänkande. I de fall en klass

endast läser den lättlästa versionen kanske en viss metakognitiv läsart kan tillämpas men i de

fall en klass läser både original och lättläst blir det två helt olika processer i läsningen. Det

förefaller vara svårt att tänka klart kring ett innehåll om stora delar skalats bort.

7. Diskussion
I detta kapitel presenteras och diskuteras uppsatsens tre frågeställningar. De är, för

tydlighetens skull, uppdelade i tre underrubriker där respektive frågeställning fungerar som

underrubrik. Kapitlet avslutas med en metoddiskussion.

7.1 Hur skiljer sig verken innehållsmässigt åt?
Utifrån analysen går det att identifiera att verken skiljer sig åt på många plan men att

framförallt vad som finns med skiljer sig mellan versionerna. Originalet upplevs vara en

mycket mer komplex berättelse där utrymme ges för läsaren att lära känna karaktärerna och

förstå deras motiv. I den lättlästa versionen ligger fokus främst på intrigen och det kan

upplevas som att det är intrigen som står i centrum för berättelsen och att karaktärerna endast

befinner sig runt den. I originalet fungerar intrigen mer som en konsekvens av karaktärernas

handlingar. Det blir alltså en skillnad i hur berättelserna porträtteras.

I originalet får läsaren ta del av karaktärernas känsloliv och tankar, vilket möjliggör

för en närhet mellan läsaren och karaktärerna, ett slags kontrakt om att läsaren ser och förstår

och i viss mån accepterar de handlingar som utförs. Det blir som läsare alltså lättare att både

känna igen sig i och värdera karaktärerna utifrån hur de beter sig som komplexa personer när

de presenteras helt transparent.

Förutom närheten till karaktärerna innehåller originalet dessutom flera

parallellhandlingar som främjar förståelsen ytterligare för både personerna i boken och
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händelseförloppen. I originalet får läsaren följa hela Antons resa mot och till viss del från

Ruben. Läsaren får se Esters vänskapsrelation med Veronica och hur den påverkas av hennes

relation till Isak. Framförallt porträtteras kvinnlig vänskap i hennes relation till Veronica

eftersom det är till henne hon kommer när Isak skrämmer henne med sina hundar. Dessutom

får läsaren vid flera tillfällen kika in i Esters hem och se hur hennes föräldrar beter sig och

relaterar till sin dotter. På det stora hela vävs berättelsen ihop på ett smidigare sätt när

parallellhandlingarna kompletterar huvudhandlingen. På många sätt utmanar dessa

parallellhandlingar läsaren och dennes förståelse av texten – på andra sätt kanske det istället

underlättar för läsaren och dennes förståelse av texten eftersom det hela tiden finns konsensus

mellan karaktärernas personutveckling och deras handlingar.

7.2 Vilka läsarter kan aktiveras i läsningen av de båda verken? Och hur kan de

relateras till läroplanen?
I kursplanen för svenska på grundskolan skrivs det under Läsa och skriva att eleverna ska

kunna använda strategier för att “förstå, tolka och analysera texter”109, att de ska kunna

sammanfatta texter och att de ska kunna analysera dem med koppling till egna erfarenheter,

omvärldsfrågor och olika livsfrågor. Vidare skrivs att de ska kunna urskilja teman och

budskap samt att de ska kunna urskilja innehåll som beskrivs explicit eller implicit.110 Under

Texter skrivs det att eleverna ska läsa litteratur som belyser “människors villkor och

identitets- och livsfrågor”111 samt att de ska ta del av parallellhandlingar, gestaltningar,

tillbakablickar, personbeskrivningar samt dialoger.112 Som tidigare nämnts kan alltså flera

läsarter relateras till dessa formuleringar där bland annat en värderingsorienterad läsart kan

kopplas till att se olika livsfrågor och en betydelseorienterad läsart kopplas till att se olika

budskap och teman. Det ideala skönlitterära verket torde således vara ett sådant som kan

aktivera så många läsarter som möjligt eftersom det centrala innehållet då beaktas.

I analysen av föreliggande uppsats framgick att samtliga läsarter kunde aktiveras i

originalverket medan det lättlästa verket hade mer att önska på den fronten. Både den

betydelseorienterade-, värderingsorienterade-, intentionsorienterade- och den metakognitiva

läsarten var svåraktiverade i den lättlästa eftersom bland annat symboler så som sjöns

funktion och Rubens blick inte utvecklades i den lättlästa versionen. Många

112 Skolverket, 2022, s. 229
111 Skolverket, 2022, s. 229
110 Skolverket, 2022, s. 228
109 Skolverket, 2022, s. 228
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parallellhandlingar i originalet utvecklar förståelsen för berättelsens djupare mening och dess

olika teman och det blir därför svårt att göra en adekvat läsning när dessa utelämnas.

Dessutom blir det svårt att till fullo värdera karaktärernas handlingar när inte en fullständig

bild av dem ges. Däremot verkar det gå att aktivera både en handlingsorienterad- och en

subjektsorienterad läsart i båda verken eftersom de läsarterna till stor del fokuserar på dels

handlingen, dels läsarens egna erfarenheter och dess koppling till berättelsen.

7.3 Hur kan läsningen av de två verken kopplas till demokratiuppdraget?
I skollagen föreskrivs att utbildningen ska jämna ut skillnader som kan finnas mellan elevers

olika förutsättningar och att undervisningen därav ska främja elevernas lärande och lust till

lärande. Genom ledning och stimulans ska samtliga elever hjälpas framåt i sitt lärande. Denna

lag blir särskilt viktig i ljuset av PISA:s nedslående resultat över svenska skolelevers

prestationer i läsförståelse. Sedan 2018 har antalet lågpresterande elever i läsförståelse ökat

medan antalet högpresterande elever samtidigt har minskat. Detta indikerar alltså en

försämring i alla grupper inom ämnesfältet läsförståelse. Förutom detta finns skillnader

mellan elever med inhemsk och utländsk bakgrund där elever med inhemsk bakgrund

presterar bättre i alla ämnesområden medan elever med utländsk bakgrund presterar sämre.

Härtill presterar flickor bättre än pojkar när det kommer till läsförståelse.113 Det går alltså att

se att klyftorna fortfarande är stora mellan olika grupper i samhället. Precis som Monica

Reichenberg och Ingvar Lundberg skrivit är det viktigt att människor inte hamnar i ett

läsande utanförskap114, men en snabb titt på PISA:s resultat pekar inte mot en positiv

utveckling i frågan.

Det går att fråga sig hur läsförståelsen år efter år verkar försämras och hur samhället

ska förhindra denna nedåtgående trend. Reichenberg och Lundberg menar att fler måste

kunna läsa för att inte hamna utanför delaktigheten i samhället och flera förlag har av den

anledningen börjat ge ut lättläst litteratur för att möta det kravet. Frågan jag ställer mig utifrån

det är om den lättlästa litteraturen verkligen är lösningen på problemet eller om det främst har

blivit en trendig markör för att visa att man hejar på “demokratilaget”. Kontentan är dock att

om skollagen vill att skillnader, till följd av social och ekonomisk bakgrund, ska jämnas ut

måste åtminstone något i undervisningen förändras.

114 Lundberg & Reichenberg, 2008, s. 10

113 Skolverket, PISA 2022: 15-åringars kunskaper i matematik, läsförståelse och naturvetenskap, Stockholm:
Skolverket, 2022, s. 6, https://www.skolverket.se/getFile?file=12177 (Hämtad 2023-12-19).
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Läsningen av de båda verken skapade en känsla av att det lättlästa verket främst är en

förenklad och svårare version av originalet. Om några i en klass läser originalet och några

den lättlästa kommer den sammanlagda elevgruppen ha läst två helt olika romaner, vilket blir

problematiskt både utifrån ett gemensamt litteratursamtal – men framförallt utifrån

demokratiuppdraget. Om elever av olika anledningar har väldigt svårt för att läsa, kanske till

följd av att vara nya i landet eller ha grov dyslexi, ska den lättlästa litteraturen givetvis hjälpa

dem på vägen. Men om verkligheten främst är att omotiverade, lässvaga killar lånar lättläst

litteratur115 torde inte vägen till en bättre läsförståelse vara att läsa lättare. Istället borde de

utmanas på ett adekvat sätt i sin läsning och där spelar lärarens användning av litteraturen in i

frågan. Om läraren ger stöttning och arbetar metodiskt i läsundervisningen kan det påverka

utgången av läsförståelsen till det bättre.116

Vidare rymmer originalverket flera lager och teman som skulle kunna spela in i en

demokratisk undervisning. Användning av endast det lättlästa verket skulle därför kunna ses

som ett hinder i elevernas möjlighet till ett demokratiskt samtal eftersom flera händelser som

kan rymmas i ett sådant samtal, så som medias roll i samhället, Esters destruktiva relation till

Isak och frågan om skuld utifrån etik och moral, inte finns med. Originalet bjuder alltså in till

flera aspekter av vad demokrati är och vad det inte är, medan den lättlästa versionen istället

skalar bort flera av dessa lager. Den slutgiltiga uppfattningen av det lättlästa verket blir alltså

att det inte möter demokratiuppdraget på ett förtjänstfullt sätt – istället kanske det till och

med motverkar det. Efterordet i de båda verken kan få symbolisera den uppfattningen

eftersom till och med det lättlästa efterordet skalat bort något väldigt viktigt från berättelsen:

sanningen.

Original:
[– – –] Var kommer våldet ifrån, vad gör det med oss? Den här boken är ett resultat av de
funderingarna, och den har lånat drag från flera faktiska händelser. Det är inte en sann berättelse. Men
den är inte heller osann.117

Lättläst:
[– – –] Var kommer våldet ifrån, vad gör det med oss? Den här boken är ett resultat av de tankarna,
men det är inte en sann berättelse.118

118 Schiefauer, 2017, efterord
117 Schiefauer, 2015, efterord
116 Johansson, 2018, s. 66
115 Nordenstam & Olin-Scheller, 2022, s. 114-119
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7.4 Metoddiskussion och vidare forskning
Något som är värt att notera är att denna uppsats endast haft till syfte att läsa ett originalverk

för att sedan läsa den lättlästa adaptionen av det. Resultatet blir således en produkt av endast

två verk och det går därför inte att generalisera resultatet till att gälla alla lättlästa adaptioner.

Möjligheten finns att lättlästa versioner av andra verk är bättre än den som studien

undersökte. Det är dessutom möjligt att lättlästa verk, som inte är versioner av original, är

mer komplexa än den som undersöktes här. Resultatet får därför endast ses i ljuset av denna

studie.

För framtiden skulle det av den anledningen vara intressant att genomföra en större

studie som jämför fler originalverk och deras lättlästa adaptioner för att i större mån kunna

generalisera och se mönster. Ett förslag skulle dessutom vara att läsa lättläst dramatik

eftersom den litteraturformen också finns med i svenskundervisningen och för många elever

kan te sig utmanande.
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